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ПОКОЛЕНИЕ ДОНБАССА -  2017:
ЖИТЬ НА ВЫСОТЕ ИДЕЙ СВОЕГО ВРЕМЕНИ

Статья посвящена проблеме миссии классического университета, которая 
решипуется в воспитании подлинной элиты социума, концентрирующей в себе 
интеллектуальный и культурный потенциал нации -  суть важнейший ресурс 
общественного развития, и не сводится к подготовке специалистов непосредственно для 
применения в «практической жизни», с чем вполне успешно справляются другие учебные 
шиеления региона. Научное мировоззрение, которое дает классический университет, 
является высокоэффективным и универсальным инструментом, пригодным для освоения 
широкого спектра конкретных жизненных ситуаций.

Ключевые слова: миссия, университет, культура, наука, профессионализм.

Донецкий национальный университет в 2017 году отмечает свой 80- 
летннй юбилей. Путь от Сталинского пединститута до Донецкого 
национального университета -  это путь к образовательному, научному и 
культурному центру Донбасса.

Время, в которое мы живем, -  это время цветных революций и войн, 
время массовых движений и активизации правых режимов. Для нашего края 
и о время имеет собственную перспективу. Центральным переживанием 
поколения - 2017 г. становится возрождение Донбасса, его историческая 
судьба. Ьорьба разделенного Донбасса, «погруженный в историческое 
становление человек» составляют нерв политической и интеллектуальной 
ли him  сегодняшнего времени в нашем крае. И как это ни парадоксально, но 
но и одновременно счастливое время поколения -2017: открываются новые 
юризон гы п многое становится возможным, в том числе новое государство и 
новый университет.

Сегодня Донецкий край находится на крутом вираже своей истории, 
ноиому в очередной раз встал вопрос о миссии университета в построении 
нового общества, когда рождаются новые социальные структуры и 
отношения. Своевременность проблемы миссии университета возникла 
eel одпя прежде всего в связи с тем, что исчезла вера в прежние идеи. «Мы, 
как люди, не можем жить без идей < ...>  -  мы есть наши идеи» (Ортега-и-
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В статье дано описание кросскультурной коммуникации как 0111111 и mi н.ннимЪЦ 
направлений теории коммуникации. Актуальность ее изучения ofiycnimiii'lin 1 нН|н им пимН 
мировой глобализацией и межкультурной коммуникацией. Иослс иши, и i ищи нчцм И 
может быть успешной при условии усвоения специфики иностранной к ум. i \pi.i и и imm II 
этой связи названы основные трудности, порождающие нешншммнш' н ннН1ЛМ1 
препятствующие межкультурной коммуникации.

Ключевые слова. Кросскультурная коммуникация, 1н-р(ним.11м|1 >м и 
невербальная модальность, трудности эффективной кросскультурной ...........................

Проблема кросскультурной коммуникации одна in  ;ii. 1 \ и и m i > н
сфере социогуманитарных и лингвистических наук. Ее значимое11. ми ..............
в условиях глобализации и активного сотрудничества с шншриннмнн 
специалистами.

Понятие «кросскультурная коммуникация» в переводе с инмпИ...... и
языка «cross-culture communication» означает «пересекающашн к\ <11. t s |mihh
коммуникация». Это новое направление в теории коммуникации. щи и ........
изучения которого является диалог и взаимодействие разных кулыур homi и 
информацией и культурными ценностями в процессе общения.

Изучение научных источников показало, что вопрос о крон кун. i , рнн|| 
коммуникации остается одним из ключевых. Об этом снидсючм m um  
публикации российских ученых Л. И. Гришаевой, A. 11. Садохипн, ( I I > |i
Минасовой и др. В контексте казахстанской поликультурной и полним........и
среды этот вопрос рассматривается преимущественно в сфере журнанш iiihi 
В частности, поиск научных трудов показал лишь незначительный гпинц. 
публикаций в рамках конференций. Это говорит о недостаточном мним.мши i 
данному направлению в Казахстане.

Целью статьи является описание кросскультурной коммуникации кии 
одного из актуальных направлений современной теории коммуникации 
определение трудностей, мешающих успешной коммуникации с ж кн и  шми 
культур дальнего зарубежья.
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Кросскультурной коммуникации присущ ряд особенностей, которые 
нслают ее более сложной, требовательной и трудной, чем внутрикультурная 
ним кроссличностная коммуникация.

Компоненты коммуникативного процесса можно дифференцировать 
несколькими способами. Один из них -  «определить модусы, посредством 
которых может осуществляться коммуникация» [1, с. 270]. Люди общаются, 
используя две модальности: вербальную и невербальную.

Вербальный модус включает в себя язык с его уникальным набором 
фонем, морфем и лексики, синтаксисом и грамматикой, фонологией, 
Семантикой и прагматикой. Вербальный язык -  содержащая эти компоненты 
смысловая система, которая обеспечивает обмен идеями, мыслями и 
чувствами.

11свербальная модальность включает в себя все неязыковое поведение, 
н том числе выражения лица, взгляд и контакт глаз, голосовые интонации и 
илралингвистические подсказки, межличностное пространство, жесты, позу 
юна и паузы. Невербальное поведение многомерно; оно служит многим 
пеням, помимо прямой коммуникации (вспомним классификацию Экмана и 
Фризена, касающуюся невербальных действий как иллюстраций, 
регуляторов, эмблем, а также жестов, адаптеров и эмоций). Немало 
исследований, как внутри США, так и в других культурах, 
продемонстрировали относительно большую значимость невербального 
поведения по сравнению с вербальным языком при передаче сообщений [2, 
С, 192].

Культура оказывает глубокое влияние на вербальный язык. Каждый 
и зык это уникальная система символов, которая показывает, что именно 
культура считает важным. Определенные слова могут существовать в одних 
мзыках, но не в других, отражая различия в том, как культуры символически 
и юбражают мир. Разные культуры и языки часто используют слова- 
рсференты, относящиеся к «Я» и окружающим различным образом; 
шшример, английские местоимения я и ты могут быть заменены 
обозначениями роли, положения и статуса. Системы счета -  еще один 
пример культурного влияния на вербальный язык. Во многих языках 
имеются числительные, обозначающие характеристики пересчитываемых 
объектов, и разные языки могут иметь различные базовые системы для 
передачи числовых отношений. Культура воздействует не только на лексику 
нзыка, но также на его функцию или прагматику. Индивидуалистические 
культуры связаны с языками, которые допускают исключение местоимений 
из предложений. Другие исследования продемонстрировали культурные 
различия и в других аспектах коммуникации, включая внутригрупповую и 
межтрупповую коммуникации, использование извинений, откровенных 
признаний, комплиментов и критики. Вкупе эти исследования рисуют 
достаточно полную картину глубокого влияния культуры на прагматику



Согласно гипотезе Сепира -  Уорфа, культура влиясз и ми v I |>s и I уН|
мыслительных процессов. Несмотря на то, что некоторые т ч  'и mi........ н
течение многих лет ставят эту гипотезу под сомнение, иии ш и п и м  
значительную поддержку в том, что касается влияния грпммншм! И 
синтаксиса языка на мышление. Исследования по двуязычию и ишиш н пню
также продемонстрировали тесную связь между культурой и ..... ...
носители нескольких языков «допускают в свое сознание риннимми 
культурные системы, когда говорят на соответствующем языке» | ', i 1 4  
156].

Культура также влияет на многие невербальные деНпиим Sunt
кросскультурные исследования показали, что мимические выражении и ......
презрения, отвращения, страха, счастья, печали и удивления им...........
панкультурными. Мы также знаем, что культуры разнятом н притсы* 
проявления чувств, которые определяют использование унниергh <i m i i .i « 

выражений. Кроме того, мы знаем, что существует множсстпо k v h i . i \ рны* 
различий в жестах, взгляде и визуальном внимании, межннчшн п тм  
пространстве, позах тела, а также в голосовых интонациях и рси'ны 
характеристиках.

Многочисленные исследования достаточно полно ошкммммн intti 
культура влияет на все аспекты кодирования сообщений при коммунпкнннн
Независимо от того, происходит ли кодирование вербально, при .. ...........
языка, или невербально, посредством выражения лица, ж ести , nmi.i п т  
любых других невербальных параметров, на все процессы кодиреншннм 
влияет культура. Это означает, что культура во многом обусловливае* m, 1чн< 
сообщение кодируется в сигналы и как именно сигналы посыпном и
кодирующим во время коммуникации. Разумеется, точная коммуиш..... lit
зависит от способности декодирующего расшифровать получаемые енмьиы 
в терминах скрытого сообщения, которое кодирующий наморсти* и 
передать. Эта способность, в свою очередь, зависит от того, «паемннжи 
сведущ получатель сообщения в используемом процессе кодировании" | I 
с. 176].

Во многих источниках термин кросскультурная KOMMynuiuiitiiii 
используется как синоним термина межкулыпуриая коммуникаций И 
контексте коммуникации разницы между этими терминами нет; одншш 
имеется важное различие между кросскультурным и межкулмурнмм 
исследованием. Кросскультурное исследование относится к сравнению ш\ \ 
или более культур по некоторой интересующей переменной (например 
выясняются различия между культурами А и В в выражении эмопмй) 
Межкультурное исследование имеет отношение к изучению ингеракиин 
между представителями двух или более культур в рамках одного еоинаньни 
культурного пространства (например, выясняются различия в гом, мк 
представители культур А и В выражают эмоции, когда общаюнм 
соответственно с людьми из культур В и JT) [5, с. 128]. При кросскультурмом 
исследовании важным становится вопрос о взаимодействии культур разных



I ш ит и, прежде всего, появляется необходимость знаний о тех трудностях, 
котры е препятствуют достижению успешной коммуникации.

Выделяют шесть основных «камней преткновения» [6, с. 321].
1. Допущение сходств. Одной из причин непонимания при 

межкультурной коммуникации становится то, что люди наивно 
Предполагают, будто все они одинаковы или, по крайней мере, достаточно 
схожи для того, чтобы легко общаться друг с другом. Разумеется, всем 
1И0ДЯМ присущ ряд базовых сходств в биологических и социальных 
потребностях. Однако коммуникация -  это уникальная человеческая 
особенность, которую формируют специфические культуры и общества. 
Действительно, коммуникация представляет собой продукт культуры. Кроме 
mm, выходцы из некоторых культур делают больше допущений в 
отношении сходств, чем выходцы из других; т. е. степень допущения людьми 
ин о, что другие им подобны, варьирует для разных культур. Таким образом,
I имо допущение сходств представляет собой культурную переменную.

2. Языковые различия. Когда люди пытаются общаться на языке, 
который знают не в совершенстве, они часто полагают, что слово, фраза или 
предложение имеют одно и только одно значение -  то, которое они намерены 
передать. Делать такое допущение -  значит игнорировать все остальные 
иозможные источники сигналов и сообщений, включая невербальную 
•кспрсссию, интонацию голоса, позу, жесты и действия. Поскольку люди 
цепляются за одиночные, простые интерпретации того, что, в сущности, 
миляется сложным процессом, постольку в коммуникации будут возникать 
проблемы.

3. Ошибочные невербальные интерпретации. Как мы видели, в любой 
культуре невербальное поведение составляет большую часть 
коммуникативных сообщений. Но очень трудно полностью понимать 
невербальный язык культуры, не являющейся вашей собственной. 
Неправильная интерпретация невербального поведения может легко 
привести к конфликтам или конфронтации, которые нарушают 
коммуникативный процесс.

4. Предубеждения и стереотипы. Как говорилось ранее, стереотипы и 
предубеждения в отношении людей -  естественные и неизбежные 
психологические процессы, которые влияют на восприятие и 
коммуникативные контакты. Излишняя опора на стереотипы может 
помешать объективно посмотреть на других людей, их сообщения и найти 
подсказки, которые помогут проинтерпретировать эти сообщения в том 
ключе, в котором нам намеревались их передать. Стереотипы 
поддерживаются множеством психологических процессов (включая 
избирательное внимание), которые могут негативно влиять на 
коммуникацию.

5. Стремление оценивать. Культурные ценности также влияют на 
наши атрибуции в отношении других людей и окружающего нас мира. 
Различные ценности могут вызывать негативные оценки, которые становятся



еще одним камнем преткновения на пути к эффективной мок к > и. i \ |н«м|| 
коммуникации.

6. Повышенная тревога или напряжение. Эпизоды межку ii.i \ |ми>11
коммуникации часто связаны с большей тревогой и стрессом, чем .. ......мыс
ситуации внутрикультурной коммуникации. Во многих t iiv4»HH 
определенная степень тревоги и напряжения необходима для ош тн щ м н чн  
«выступления», будь то в межкультурной коммуникации или и 114111- 
сферах жизни (например, при сдаче экзамена или в спортивных сопи  никои I 
Однако излишняя тревога и стресс могут привести к дисфункшюим п.ным 
мыслительным процессам и поведению. Стресс и тревога могут шшыннш. 
вероятность того, что люди станут догматично цепляться за «мч ним 
интерпретации, держаться стереотипов, несмотря на обымииипн 
свидетельства об обратном, и негативно оценивать других. Таким оОришм 
излишняя тревога и стресс только вредят кросскультурной коммуникации

Таким образом, необходимым условием эффективной кросс куль i \ рнмн 
коммуникации являются знания и навыки, которые должны соченным i 
открытостью и гибкостью собственного мышления и интерпретаций, и т м и  
с мотивацией осуществлять эффективную коммуникацию и угнгишм 
выстраивать отношения.
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ABOUT DIFFICULTIES OF SUCCESSFUL CROSS-CULTURAL 
COMMUNICATION

K a p e n o v a V a l o v a  \ 1.
The article is about cross-cultural communication as one of the main directions of tlieoi \ 

communication. The relevance o f theme is studying modem globalization and cross-culluiiil 
communication. Cross-cultural communication is possible through digestion o f foreign cilllilit 
and language. The basic mistake which causes misunderstanding in communication is menlioiud 
in the article.

Keywords. Cross-cultural communication, verbal mode, non-verbal modality, 
difficulties, successful cross-cultural communication.
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УДК 321.172.3

ФОРМИРОВАНИЕ КОММУНИКАТИВНЫХ CIHH OI.IKH 11 I!
СОВРЕМЕННОЙ МОЛОДЕЖИ

А л .h i  М и л и II in I
Iin п/п'ппотшпн1

Севастопольский государственный учит у»i iini<
S l c l u i l  V 7 h i n i i i i l l  i

Исследуются коммуникативные характеристики в структуре личинам OyiivHII 
специалистов. В рамках констатирующего эксперимента определяют! урти 
сформированное™ коммуникативных способностей у студентов. Описаны pi'tvii.mi 
нишноетичеекого исследования и пути формирования коммуникативных симснГннм г 
современной молодежи.

Ключевые слова: коммуникативная толерантность, терпимость. чамумиирниннм 
жестокость, эмпатия, толерантное общение, негативизм, морально-нранстнснмыг кпч< ■ и 
диалог.

Проблема низкого уровня коммуникативных способностей молодом! 
мировом сообществе становится все более актуальной, ноемни.ку 
результате роста международного терроризма и межпанноппн.ш 
конфликтов резко увеличилась напряженность в человеческих омннненнн 
Поиск путей формирования толерантного поведении m o i m m i c /k 

профилактики различных видов экстремизма и противодействии нм мимчим 
одними из важнейших задач в современном многонациональном рои nlli и 
обществе [2].

По-настоящему образованный человек способен к соисроини.нни 
готов к свободному гуманистически ориентированному выбору < )(>рн ииын 
становится необходимым условием стабилизации c o c i o m h i  

социокультурной системы и одновременно средством активизации ранни 
современного общества. Гуманизация современною образовании к 
основополагающий элемент культуры, неразрывно сим тип 
представлениями об ориентации процесса обучения на ранни не 
саморазвитие личности, на приоритеты общечеловеческих ценное н и 
оптимизацию взаимодействия личности и социума, Различи! 
образовательные подходы, существующие в современной и м и  
образования, предполагают целенаправленное создание условий лчм рн мни 
1аких качеств, как осознание норм собственного иоиеденнм. немн ими 
умение понять другого, принятие себя и других, толерантное i ь,

Концепция толерантной личности неразрывно i m h i i h m i  

структурными теориями личности, обозначенными такими им шмнпим! 
психологами, как Рэймонд Кеттел, Ганс Айзенк и Гордон Oauopi Чс|н 
данных концепциях личности рассматривается как «устойчивое кичи imo  н
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